KROPITYCA



SAYEM OHU TUITOJIOT'AM?

briBaeT Tak, 4T0 HHPOPMAIMKU U3 TPAMMATUKU HEL0CTATOYHO:

m Bpemd
®  OIIPe/IeJeHHOCTD
= BUJ

v JIp.




4TO JEJIATD?

CIIPAlINBATh HOCUTeJIeN!




TUITOJIOTMYECKNWE AHRIETDI

= TIOMOTalT coOpaTh MOJHYI UHPOPMAIIHUIO 110 OIIpeleJEHHOM TeMe
m IIepeBOJHbIe DKBUBAJCHTHI




UEM ILTIOXI?

peaB3ATHI oAX0/[ (! 5T0 BepHO U 11,18 TPaMMaTHK )
KOHTEKCT?

HEeATPAJbHOCTD?

He3aBUCHUMOCTD ¢




KOPITYCA!

m HOHTERCT
® BapHUaTHUBHOCTDH
® MOI'YT BCTpeEHYaTbCA ABJEHHU, B 'PAMMAaTURE HE OIlIMCAHHBIE




BCIIOMHUM IIPO
comparative
concept



[TAPAJUJIEJIDHDBIE KOPITYCA

Title

L2

Author

L2

Year of Publication #

Number of languages with source

3,312 (at least one book)!"!
2,191 (at least New Testament)!"!

The Bible See Authorship of the Bible See Dating the Bible 670 (D01 send N Tostaneids, inclidng
the Protocanonical books)("]

The Little Prince Antoine de Saint Exupéry 1943 30012

Pinocchio Carlo Collodi 1883 »26003]

Dao De Jing Laozi 400BC >25014]

Pilgrim's Progress John Bunyan 1678 200!




INDEX TRANSLATIONUM

online database of literary translations




bW bJIVA. TIJTIOCDI

= He TOJbKO eBporeiickue A3bIKKM (ypaBHOBeIIeHHAas BHIOOPKA)
= pasHble :KaHPHl U TUIIH HAPPATUBOB (- MpaAMas peub)
= JIeI'KO BHIDABHUBATH
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bUbJINA. MUHYCbI

® pPasHbI€ IIPEAHA3HAYEHNA 11I€PEBOda

3aBA3aHO HA TPAIUIIAN
HeT eIMHOI'0 UCTOYHUKA T1ePeBOIa
TEKCT MOJKET Pas3JndaTbCsA
PETUCTPHI BAPbUPYIOTCSA

m BJUAHKE [1€PEBOANMOTI0 A3bIKa
m JIepeBOaUJIN HE-HOCUTEJJIU

> > > P
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Case study: motion verbs (Walchli 2007)

(a) directed transport (BRING)
(b) directed race (RUN)

Multi-verb constructions (MVCs) are clauses that contain more than one lexical
verb.

Clauses lacking multi-verb constructions are called verb solitarizing.

A clause is a sequence within a sentence that is a recurrent translational equivalent
of a verb-solitarizing construction.
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Case study: motion verbs (Wialchli 2007)

“... bring him unto me.’

Yabem (Austronesian)

...a-koc en a-n-déyg aé  a-mer.
2prL-take  he  2pL-IrRr-go.to | 2pPL-come

Moore (Niger-Congo, Gur)

Tall-y biigi n wa ka.

transport-2pL  child and come here

Chuvash (Turkic)

Ac-i-ne Man  pat-dm-a il-se kil-er.

child-poss3-pDAaT/Acc  I.GEN  tO-POSSISG-DAT take-coNnv  come-IMP2PL

Choctaw (Muskogean)
Isht hos som vla.shke, achi  tok
take.'Nom’  2pL'NoM’  L.DAT  come.tO-INTENS  say REM.PST 13



Case study: motion verbs (Walchli 2007)

18 BRING konTercToB BRING
6 RUN koHTekcTOB el Ll
165 A3BIKOB Solit. 65 12
RUN
MVC 46 42
cuuraercs, uro ecrb MVC, Table 4: Availability of MVC in the two domains

ecJ eCTb X0Td Obl 1
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Case study: motion verbs (Wialchli 2007)

18

Number of MVCs

R

1 21 41 61 81 101 121 141 161

Languages i descending order ,



_|_

m CPaBHUMOCTD
= BapUATUBHOCTH
m KOJWYECTBEHHBIE UCCIEN0BAHNA
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® HerJOCCUPOBAHHLIN KOPIIyC
= OI'PAHMYEHHOCTb BHIOOPKU ([JasKe eCJau TEeKCThl eCTh, OHU MOTYT He ObITh TOCTYIIHbI)
® OI'PAHUYEHHOCTDH UCCAETYEMbIX ABJCHUN
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BbIBO/Ibl

Reference grammars are usually better for phonology, morphology and some aspects
of syntax.

Parallel texts, however, are very good for many lexical domains which are not well
represented in grammars.
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